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คําแนะนํา และกําลังใจตลอดมา ต้ังแตเร่ิมตนจนงานวิจัยนี้สําเร็จไดอยางที่คาดหวัง ขอขอบคุณ
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ที่ สุดสําหรับผู เขียนวิทยานิพนธ และสุดทายที่ สําคัญยิ่งกวาอะไร ตองขอบคุณตัวผูเขียน
วิทยานิพนธเองที่สามารถกําจัดและทําลายส่ิงบ่ันทอนกําลังใจตนเองและสามารถสรางกําลังใจได
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บทที่  1 
บทนํา 

1.1 ที่มาและความสําคัญของปญหา 

วิทยาการคอมพิวเตอรไดมีกระบวนการประมวลผลภาษาธรรมชาติของมนุษย 
(Natural Language Processing) ไมวาจะเปนการปรับรูปเขียนใหเปนรูปอานในระบบแปลง
รูปอักษรเปนเสียงพูด (Text-to-Speech) ระบบการแปลภาษาไทยเปนภาษาตางประเทศ การสกัด
คําสําคัญเพื่อใชในระบบการคนคืนขอมูลสารสนเทศ (Information Retrieval) การตรวจไวยากรณ
ในโปรแกรมเอกสาร ซึ่งในการประมวลผลภาษาธรรมชาตินั้นมีกระบวนการที่สําคัญข้ันตอนหนึ่ง
คือ การแบงคําหรือการหาขอบเขตคําเนื่องจากภาษาไทยเปนภาษาที่ไมมีขอบเขตของคําที่ชัดเจน
และยังมีความกํากวมอยูในหลายๆ คํา ที่เปนปญหาเดียวกับภาษาตางประเทศอ่ืนในแถบ
ตะวันออก เชน ภาษาจีน ภาษาญ่ีปุน เปนตน ไมเหมือนกับภาษาตางประเทศอ่ืนในแถบตะวันตกที่
มีเคร่ืองหมายบอกขอบเขตของคําไดชัดเจนคือเวนวรรคเปนตัวแบงไดวาสวนใดเปนคํา เชน 
ภาษาอังกฤษ 

เนื่องจากภาษาไทยไมไดมีหลักเกณฑที่ตายตัววาเม่ือเจอสัญลักษณหรือตัวอักษร
ใดแลวจึงแบงใหเปนคํา ทําใหการแบงคําเพื่อใหเกิดความถูกตองแมนยําจําเปนตองพิจารณาจาก
บริบทรอบขางของคํานั้นๆ ดวย เพราะสายอักขระหน่ึงๆ ที่อยูภายในบริบทที่ตางกัน อาจมีการแบง
คําที่ตางกันได เชน ตากลม สามารถแบงไดเปน “ตา” และ ”กลม” หรือ “ตาก” และ “ลม” ไดเชนกัน 
ข้ึนอยูกับบริบทและความหมายของประโยคที่ผูเขียนตองการสื่อสาร นอกเหนือจากนี้แลวยังมี
ปญหารูปคําภาษาไทยที่ไมไดมีเฉพาะคําไทยแทเพียงอยางเดียว แตยังมีคําทับศัพทคือคําที่มาจาก
ภาษาตางประเทศที่ถูกสะกดอยูในรูปของคําอานภาษาไทยทําใหเกิดคําใหมๆ ไดเสมอ อีกทั้งแต
ละคนอาจเขียนคําทับศัพทจากคําภาษาอังกฤษเดียวกันแตเขียนออกมาเปนภาษาไทยที่แตกตาง
กันอีกดวย 

ความถูกตองแมนยําของการแบงคํานั้นมีผลอยางยิ่งตองานที่มีการใชแบงคํา 
ยกตัวอยางเชน การแปลภาษาดวยเคร่ืองคอมพิวเตอร ไมวาจะแปลจากภาษาไทยเปนอังกฤษ 
หรือจากภาษาอังกฤษเปนไทยนั้นตองมีการวิเคราะหรูปประโยค วางรูปประโยค และรูกลุมของคํา 
เชน ประธาน กริยา กรรม เปนตน แตในการทําข้ันตอนเหลานั้นได การแบงคําเปนอันดับแรกที่
สําคัญตองทําใหถูกตอง เพราะหากแบงผิดพลาดแลวจะทําใหการวิเคราะหตางๆ ผิดพลาดและ
สงผลทําใหเกิดการแปลภาษาออกมาผิดพลาดตามมาดวย  

จากปญหาขางตน ทําใหการแบงคําในภาษาไทยตองมีการใชเทคนิควิธีหรือ
แนวคิดที่จะทําใหคอมพิวเตอรสามารถรูไดจากการประมวลผลวาสวนใดเปนขอบเขตของคํา โดย

 



 

 

งานวิจัยที่ถูกนําเสนอที่ผานมามีหลากหลายวิธีการเพื่อใหเกิดการแบงคําที่มีประสิทธิภาพทั้ง
ทางดานความถูกตองของคําและความรวดเร็วในการประมวลผล เชน การใชพจนานุกรม การใช
ความรูดานสถิติที่ประกอบกับคลังขอความขนาดใหญ การเรียนรูดวยเคร่ือง และการผสมผสาน 
หลายเทคนิควิธี เปนตน 

งานวิจัยนี้นําเสนอวิธีการแบงคําภาษาไทยโดยใชคอนดิชันนัลแรนดอมฟลดส 
โดยเลือกใชคุณลักษณะภาษาไทยทั้งระดับอักขระภาษาไทยและกลุมอักขระภาษาไทยมาชวยทํา
ใหการแบงคํามีความถูกตองมากยิ่งข้ึน 

1.2 วัตถุประสงคของการวิจยั 

เปาหมายของวิทยานิพนธนี้ตองการพัฒนาวิธีการแบงคําภาษาไทยใหมี 
ความถูกตองมากข้ึนภายใตขอบเขตการวิจัย เพื่อแกปญหาการพบคําที่ไมรูจักหรือคําที่ไมเคย
ปรากฏมากอนในพจนานกุรมและคลังขอความฝกฝน และทําการทดลองเพื่อประเมินประสิทธิภาพ
ที่ไดจากวิธีที่นําเสนอ 

1.3 ขอบเขตของการวิจัย 

1. เสนอวิธีแบงคําภาษาไทยโดยใชหลักเกณฑการแบงคําไทยดวย “หนวยเล็ก
ที่สุดที่มีองคประกอบความเปนคําครบถวน” [10] เทานั้น  

2. แบงคําจากขอความรับเขาโดยไมสนใจการสะกดคําหรือโครงสรางการเขียน
วาถูกตองหรือไม เมื่อทําการประมวลผลการแบงคําแลวจะไดผลลัพธจาก 
การแบงคําโดยแทรกสัญลักษณ | เพิ่มลงไปเทานั้น สวนอ่ืนจากขอความ
รับเขาใหคงรูปเดิมไว 

3. ในการประเมินความถูกตองของการแบงคําจะหาคาจาก F-Measure จาก
การใชคลังขอความเบส (BEST) [9] ที่พัฒนาข้ึนศูนยเทคโนโลยี
อิเล็กทรอนิกสและคอมพิวเตอรแหงชาติหรือเนคเทค (NECTEC) ซึ่งทําให
การประเมินจะไมนับคําที่เปนคํากลอนเขามาดวย และมาทําการเปรียบเทียบ
กับการแบงคําโดยใชแบบจําลองมารคอฟ (Markov Model)  

1.4 ขั้นตอนและวิธีการดําเนนิงานวิจัย 

ข้ันตอนการดําเนินงานวิจัยสามารถแบงออกเปนข้ันตางๆ ไดดังนี้ 
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1. ข้ันตอนการเตรียมตัว 
ก. ศึกษาขอมูลและทฤษฎีตางๆ ที่เกีย่วของกับงานวิจยั เชน การใช

โปรแกรม Stochastic Gradient Descent (SGD) [6] ที่เปนเคร่ืองมือ
สําหรับสรางคอนดิชันนัลแรนดอมฟลดส ทัง้รูปแบบขอมูลนําเขาและ
ขอมูลผลลัพธเพื่อใชในการพัฒนาแบงคํา ความรูอักขระภาษาไทย และ
ความรูอ่ืนๆ 

ข. ศึกษางานวิจยัที่เกี่ยวของ 
ค. กําหนดหลักเกณฑการแบงคําภาษาไทย 
ง. กําหนดวธิีการวัดความถูกตองหรือประสิทธิภาพในการแบงคํา 

2. ข้ันตอนการกาํหนดคุณลักษณะที่ใชในคอนดิชันนัลแรนดอมฟลดส 
ก. กําหนดกลุมหนาที่อักขระภาษาไทย 
ข. กําหนดเลเบล (Label) ที่ใชกํากับอักขระเพื่อบงบอกขอบเขตของคําใน

คอนดิชันนัลแรนดอมฟลดส 
ค. จัดเตรียมเทมเพลตคอนดิชันนัลแรนดอมฟลดสในระดับอักขระภาษาไทย

และกลุมอักขระภาษาไทย 
3. ข้ันตอนการพฒันาระบบการแบงคําดวยการใชคอนดิชันนัลแรนดอมฟลดส 

ก. สรางฟงกชั่นแปลงขอความสายอักขระปกติใหอยูในรูปแบบขอมูลนําเขา
ที่ตองนําไปใชในโปรแกรม Stochastic Gradient Descent (SGD)  [6] 
(เคร่ืองมือสําหรับสรางคอนดิชันนัลแรนดอมฟลดส) 

ข. สรางฟงกชัน่แปลงขอมูลผลลัพธที่ไดจากโปรแกรม Stochastic 
Gradient Descent (SGD) [6] ใหอยูในรูปแบบขอความสายอักขระปกติ
ที่มีเคร่ืองหมาย | เปนตัวค่ันการแบงคํา 

4. ข้ันตอนการพัฒนาระบบการแบงคําภาษาไทยโดยใชแบบจําลองมารคอฟ 
(Markov Model) เพื่อเปนตัวเปรียบเทียบ (Baseline) กับวิธีที่นําเสนอ 

5. ข้ันตอนทดสอบระบบการแบงคําดวยการใชคอนดิชันนัลแรนดอมฟลดสและตัว
เปรียบเทียบ (Baseline) 

6. ข้ันตอนวิเคราะหและสรุปผล 
ก. วิเคราะหและสรุปผลการทดลอง 
ข. เรียบเรียงวิทยานิพนธ พรอมทั้งนําเสนองานวิจยัทัง้หมด 
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1.5 ประโยชนที่คาดวาจะไดรบั 

งานวิจยันีท้ําใหเกิดวธิีการแบงคําไทยที่มคีวามถกูตองมากยิง่ข้ึน และสามารถนาํ
วิธีการแบงคําไทยในงานวิจยันี้ไปประยุกตใชกับงานประมวลผลภาษาไทยอ่ืนๆ 

1.6 ผลงานตีพิมพจากวิทยานิพนธ 

สวนหนึ่งของงานวิทยานิพนธไดรับการตีพิมพเปนบทความวิชาการในหัวเร่ือง 
“Thai Word Segmentation Using Character-Level Information” โดยเกศราภรณ  
ซื่อสัตยพาณิชย โปรดปราน บุณยพุกกณะ และอติวงศ สุชาโต ในงานประชุมวิชาการ “The Eighth 
International Symposium on Natural Language Processing” ซึ่งจัดข้ึนที่กรุงเทพฯ ประเทศ
ไทย วันที่ 20 – 21 ตุลาคม พ.ศ. 2552  
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บทที่  2 
ทฤษฎีแและงานวิจัยที่เก่ียวของ 

2.1 ทฤษฎทีี่เกีย่วของ 

2.1.1. คอนดิชันนัลแรนดอมฟลดส (Conditional Random Fields หรือ CRF) [4] 

2.1.1.1 จํากัดความของคอนดิชันนลัแรนดอมฟลดส 

คอนดิชันนัลแรนดอมฟลดสสามารถอธิบายดวยแนวคิดของแบบจําลองกราฟก 
โดยให y เปนโครงสรางกราฟแบบหวงโซเสนตรง (Linear-chain) ซึ่งประกอบดวยโหนด (Node) 

||1 ,... yyy ในกรณีที่เปนแบบจําลองกราฟกแบบไรทิศทาง (Undirected graphical model) การ
แจกแจงความนาจะเปน (Probability distribution) ทําไดโดยประกอบข้ึนจาก Clique ของกราฟ  
ซึ่งแตละ cci  คือชุดยอย (Subset) ของโหนดที่มีการเช่ือมตอกันโดยสมบูรณในตัวเอง เรียกวา 

iyc ซึ่งสามารถใสพารามิเตอรใหกับ Clique ไดโดยใช Clique potential ic  จึงสามารถแจกแจง
ความนาจะเปนของกราฟไดโดยการคูณกันของ Clique potential ทั้งหมด ดังนี้ 

 i
cc

i ycc
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yp
i
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)(                                                                                     (2.1) 

โดย    
y iicc yccZ

i
  คือเทอมมาตรฐาน (Normalize Term) ที่ทําให

แนใจไดวา  
y

yp 1)(  และ Clique potential เขียนในรูปแบบของฟงกชั่นคุณลักษณะ 

(Feature Function) ไดดังนี้ 
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โดยท่ี K  คือจํานวนคุณลักษณะ (Feature) และ K ,...,1  คือพารามิเตอร
น้ําหนัก (Weight parameter) ใหกับฟงกชั่นคุณลักษณะ kf  สําหรับในการใชคอนดิชันนัลแรน-
ดอมฟลดสนี้ จะสรางคอนดิชันนัลแรนดอมฟลดสแบบหวงโซเสนตรงดวยการแจกแจงความนาจะ
เปนแบบมีเงื่อนไข (Condition probability distribution) )|( xyp  ของการเรียงตอกันของ 
ตัวเลเบล (Label) y  เมื่อรูการเรียงตอกันของ x  

อธิบายใหเขาใจงาย สมมติใหทั้ง y และ x  มีความยาวเทากันเปน T  โดย 
 ),...,1 Tyyy   และ  Txxx ,...,1  และให y  ข้ึนอยูกับส่ิงที่อยูกอนหนาหนึ่งตําแหนง แสดง

ฟงกชั่นคุณลักษณะดวย ),,,( 1 txyyf ttk   คือผลจากการเปล่ียนสถานะนี้ข้ึนอยูกับสถานะกอน
หนา แตไมข้ึนกับสถานะ อ่ืนๆ กอนหนานั้นอีก ดังนั้นการแจกแจงความนาจะเปนแบบมีเงื่อนไข
สําหรับคอนดิชันนัลแรนดอมฟลดสแบบหวงโซเสนตรงกลายเปน ดังนี้ 
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2.1.1.2 การประมาณและอนุมานพารามิเตอร 

ใหชุดขอมูลฝกฝน  Nii yxD )()( , โดยที่ N คือจํานวนตัวอยางที่ใชฝกฝน
ทั้งหมด วัตถุประสงคคือหาชุดของพารามิเตอรน้ําหนัก  K ,...,1  ซึ่งหาโดยใชวิธี 
Maximum likelihood estimation (MLE) สามารถอธิบายดวย Log likelihood ดังนี้ 
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อยางไรก็ตาม การใช MLE อาจจะทําใหเกิดโอเวอรฟต (Overfit) กับขอมูลฝกฝน
ได จึงใช Maximum a posteriori estimation โดยที่มีสมมติฐานวาเทอม )(log p เปน Gauss จึง
กําหนด Gaussian prior ลงที่ Likelihood function 
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2.1.2. การคนหาเสนทางแบบวิเทอรบิ (Viterbi search) และการคนหาเสนทางที่
ดีที่สุด N เสนทาง (N-best Search) 

ในข้ันตอนการแบงคําข้ันตอนหนึ่งมีการสรางแบบการแบงคําที่เปนไปไดมากมาย
เพื่อหาแบบการแบงคําที่ดีที่สุด และไมวาจะดวยวิธีการใด เชน การใชแบบจําลองมารคอฟใน
งานวิจัยของฆนาศัย [2] และตัวเปรียบเทียบ (Baseline) ที่เปนการแบงคําดวยแบบจําลอง
มารคอฟไทรแกรมที่ใชเปรียบเทียบในการทดลองของงานวิจัยนี้ก็สามารถแบงแบบที่เปนไปได
จํานวนมากกอนที่จะเลือกแบบแบงคําหรือเสนทางที่ดีที่สุดของวิธีนั้นๆ ในขณะที่มีแบบการแบง
มากมายทําใหเกิดเสนทาง (Path) สําหรับคนหาไดมากมายเชนกัน หากคนหาหมดทุกเสนทางเพื่อ
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หาแบบที่มีความนาจะเปนสูงที่สุด จะทําใหการประมวลผลหนักและใชเวลามาก จึงมีวิธีที่ใชคนหา
วิธีหนึ่งก็คือ การคนหาเสนทางแบบวิเทอรบิ (Viterbi search) 

ยกตัวอยาง รูปภาพดานลางแสดงการคนหาเสนทางแบบวิเทอรบิ คือ ณ ตําแหนง 
t ใดๆ ใน การคนหาเสนทางแบบวิเทอรบิมีการคํานวณคาความนาจะเปนรวมของทุกเสนทาง และ
เลือกคนหาเฉพาะเสนทางที่มีความนาจะเปนรวมสูงที่สุด 

 

 
รูปที่ 1 การคนหาเสนทางแบบวิเทอรบ ิ
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สําหรับการคนหาเสนทางแบบวิเทอรบินั้นทิ้งเสนทางที่มีคาความนาจะเปนตํ่าทิ้ง
ไปต้ังแตตน ซึ่งอาจทําใหเสนทางที่ถูกตองถูกตัดทิ้งไปดวย จึงมีการพัฒนาการคนหาเสนทางแบบ 
วิเทอรบิแบบที่เรียกวา การคนหาเสนทางที่ดีที่สุด N เสนทาง ซึ่ง ณ t ใดๆ จะทําการคนหาตอไป
เฉพาะเสนทางที่มีความนาจะเปนสูงสุดจํานวน N เสนทางแรก จึงทําใหลดโอกาสนอยลงที่เสนทาง
ที่ถูกตองถูกตัดทิ้งไปต้ังแตแรก 

2.1.3. อักษรไทย (อักขระไทย) [15] 

อักษรไทย มีพยัญชนะ 44 รูป สระ 21 รูป วรรณยุกต 4 รูป และเคร่ืองหมายอ่ืนๆ 
อีกจํานวนหนึ่ง พยัญชนะไทยจะเรียงตัวไปตามแนวนอนจากซายไปขวา สวนสระจะอยูดานหนา 
ดานบน ดานลาง และดานหลังพยัญชนะ ซึ่งในการประกอบคําข้ึนอยูกับประเภทของสระ  

อักษรไทยไมมีการแยกอักษรตัวใหญหรืออักษรตัวเล็กอยางอักษรโรมัน และไมมี
การเวนวรรคระหวางคํา เมื่อจบหนึ่งประโยคจะลงทายดวยการเวนวรรค 

ภาษาไทยมีตัวเลขเปนของตัวเองเรียกวา ตัวเลขไทย แตนิยมใชเลขอารบิกเปน
สวนใหญในชีวิตประจําวัน 

2.1.1.3 พยัญชนะ 

พยัญชนะไทยมี 44 รูป แบงออกเปน 3 หมู เรียกวา ไตรยางศ โดยยึดเอาพื้นเสียง
ของพยัญชนะที่ยังไมไดผันวรรณยุกตเปนเกณฑ ประกอบดวย 

ก. อักษรสูง 11 ตัว ไดแก ข ฃ ฉ ฐ ถ ผ ฝ ศ ษ ส ห 
ข. กลาง 9 ตัว ไดแก ก จ ฎ ฏ ด ต บ ป อ 
ค. อักษรตํ่า 24 ตัว ไดแก ค ฅ ฆ ช ฌ ซ ฑ ฒ ท ธ พ ภ ฟ ฮ ง ญ ณ น ม 

ย ร ล ว ฬ 

2.1.1.4 สระ 

สระในภาษาไทยมี 21 รูป ดังนี้ ะ     ั     ็   า      ิ           ํ    "      ุ      ู   เ   ใ   ไ   โ   อ    
ย    ว    ฤ    ฤๅ    ฦ    ฦๅ 

2.1.1.5 วรรณยุกต 

วรรณยุกตในภาษาไทยมี 4 รูป คือ                     
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2.1.1.6 ตัวเลข 

ตัวเลขที่เปนอักษรไทย เรียกวาเลขไทย มีวิธีการบอกจํานวนโดยใชระบบประจํา
หลักเหมือนกับตระกูลเลขอารบิก มีดังนี้ ๐ ๑ ๒ ๓ ๔ ๕ ๖ ๗ ๘ ๙ 

2.1.1.7 เคร่ืองหมายวรรคตอน  

เคร่ืองหมายวรรคตอน มีดังนี้ .  ,  ;  :  -  —  ( )  [ ]  { }  ?  !  “ ”  "  /  ๆ  ฯ  ฯลฯ  ๏  
๏"  ๚  ๚ะ  ๛        ฺ 

ผูวิจัยไดสังเกตการเขียนคําไทยนั้นประกอบจากการผสมอักษรหรืออักขระไทย ที่
มีทั้งพยัญชนะ สระ วรรณยุกต ตัวเลข และเครื่องหมายวรรคตอน ถึงแมจะมีการแบงประเภท
อักษรไทยดังกลาวชัดเจนแลว แตการแบงคําภาษาไทยยังไมมีกฎเกณฑแนนอนหรือตายตัววาคํา
หนึ่ งๆ  ตองประกอบดวยประเภทอักษรไทยประเภทใดบางและไมมีความแนนอนใน 
การเรียงลําดับประเภทอักษรไทยไวแตอยางใด ถึงแมจะไมมีกฎเกณฑชัดเจน แตในการเขียนหรือ
แบงคําก็ยังสามารถสังเกตเห็นขอจํากัดในการผสมตัวอักษรแตละประเภทใหเปนคําได เชน สระ 
“ะ”  “  ั” และ “   ิ” ตองตามหลังตัวอักษรและไมสามารถเปนอักษรตัวแรกของคําไดเสมอ และ สระ 
“  ั” ยังตองมีพยัญชนะตามหลังหรืออาจมีวรรณยุกตกอนแลวพยัญชนะตามหลังเสมอ เปนตน ซึ่ง
สามารถใชประโยชนจากกฎหรือขอจํากัดของตัวอักษร และใหมีการจัดกลุมอักขระตามขอจํากัด
หรือหนาที่การใชงานของอักขระเพื่อใชเปนคุณลักษณะฝกฝนในคอนดิชันนัลแรนดอมฟลดสได  

2.2 งานวจิัยที่เกีย่วของ 

เนื่องจากการแบงคําภาษาไทยไดมีการทําศึกษาวิจัยมาเปนเวลานาน จึงทําให
เกิดงานวิจัยที่เสนอวิธีและเทคนิคตางๆ มากมายมาแกปญหาในการแบงคําภาษาไทย ผูวิจัยจะ
กลาวถึงงานวิจัยที่ผานมาโดยเรียงจากอดีตจนถึงปจจุบัน 

2.3.1. Thai Syllable Separator by Dictionary, Y. Poovarawan and W. Imarrom 
[12] 

งานวิจัยของยืน ภูวรวรรณเปนการเสนอวิธีการแบงพยางคไทยดวยพจนานุกรม 
โดยมีการจัดเตรียมพจนานุกรมไว การทํางานนั้นเร่ิมจากรับขอความเขามาเปนสายอักขระ แลว
ระบบทําการตรวจสอบอักขระจากซายไปขวากับพยางคที่เก็บในพจนานุกรม ถาตรวจสอบแลว
พบวามีพยางคมากกวา 1 พยางคที่พบในพจนานุกรมโดยเลือกพยางคที่ยาวที่สุด และทําไปเร่ือยๆ 
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จนจบสายอักขระ แตหากทําไปจนไมสามารถพบพยางคใดเลยในพจนานุกรม ก็จะทํายอนกลับ
เพื่อใชพยางคที่ยาวรองลงมาแทน 

สําหรับวิธีนี้มีการประมวลผลไมซับซอนมากนักทําใหใชเวลาไดเร็วเมื่อเทียบกับ
การใชกฎแบงพยางค และในสมัยนั้นการใชพื้นที่หนวยความจําเก็บคําจากพจนานุกรมจําเปนตอง
มีขนาดใหญ แตเคร่ืองคอมพิวเตอรก็ยังสามารถรองรับได ในความเปนจริงยังพบปญหาที่วิธีนี้ 
ไมสามารถแกไขการแบงพยางค (คํา) ไดครอบคลุม ดังนี้ 

ก. ภาษาไทยมีคํากํากวมที่สามารถแบงไดหลายแบบ ซึ่งไมสามารถใช 
การเลือกแบบที่มีความยาวมากที่สุดไดในทุกกรณี การเลือกวาจะแบง
แบบใดนั้นข้ึนอยูกับบริบทของคําที่อยูดวย เชน ตากลม สามารถแบง
ไดทั้ง ตา|กลม| และ ตาก|ลม|  

ข.   ภาษาไทยมีคําที่เกิดข้ึนใหมไดเสมอ โดยไมไดถูกจัดเก็บในพจนานุกรม
และยากตอการปรับปรุงพจนานุกรมใหทันปจจุบันเพื่อใหมีคําทุกคําได
ทั้งหมด ยกตัวอยาง คําที่เปนช่ือเฉพาะ เชน ธิติกานด ปยพงศ จิตรวดี 
เปนตน และคําทับศัพทภาษาอังกฤษ เชน จากคําวา E-mail ถึงแมจะมี
หลักการเขียนที่กําหนดวาตองเขียนเปนภาษาไทยอยางไรใหถูกตอง 
แตผูเขียนก็อาจจะเขียนตางกันไดเปนอีเมล อีเมล หรืออีเมลล เปนตน 

จากการแบงคําดวยพจนานุกรมพบปญหาเม่ือเกิดคํากํากวมที่สามารถแบงได
หลายแบบ จึงมีงานวิจัยที่ใชหลักสถิติมาชวยแกไขปญหานี้ไดโดยใชความนาจะเปนมาเปนตัว
พิจารณาเลือกแบบแบงคํา ดังแสดงรายละเอียดในหัวขอถัดไป 

2.3.2. A Statistical Approach to Thai Word Filtering, A. Kawtrakul, C. 
Thumkanon and S. Seriburi [1] 

งานวิจัยของอัศนีย กอตระกูลและคณะมองถึงปญหาการประมวลผลโครงสราง
ภาษาไทย (Thai Morphological Processing) ที่ยังมีความกํากวมของขอบเขตคําและการกํากับ
หนาที่คํา อัศนีย กอตระกูลและคณะจึงไดนําเสนอวิธีการแบงคําภาษาไทยเพื่อแกปญหาดังกลาว
ดวยการคํานวณคาความนาจะเปนของทุกแบบของการแบงคําโดยใชแบบจําลองไทรแกรม 
(Trigram Model) ของแบบจําลองมารคอฟ (Markov Model) ซึ่งแบบการแบงคําที่เหมาะสมที่สุด
นั้นคือแบบที่มีความนาจะเปนสูงที่สุด แตอยางไรก็ตามขอมูลที่เขามาทําการแบงอาจมีการสะกด
ผิด  และจากการสะกดผิดนั้นทําใหเกิดแบบการแบงคําที่ไมเหมาะสมหรือไมเกิดประโยชนมีมาก
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เกินไปจนทําใหผลลัพธจากการแบงคําผิดไปได อีกทั้งทําใหการทํางานของพาสเซอร (Parser) ชา
ลงกวาที่ควรจะเปน งานของอัศนีย กอตระกูลและคณะน้ีจึงมีวิธีการจัดการกับปญหาสะกดผิด 
โดยมีกระบวนการตรวจจับ (Scanning for detecting) และแกไขการสะกดผิดใหถูกตอง ทําให
ชวยลดผลลัพธที่อาจผิดพลาดและใหการทํางานของพาสเซอรรวดเร็วข้ึน 

เร่ิมดวยการนํากฎ (Word Formation Rules) และพจนานุกรมมาทําการแบงคํา
ทุกแบบที่เปนไปได ทําใหไดคําที่กํากับดวยหนาที่คําทุกหนาที่คําที่เปนไปได เม่ือไดแบบแบงคํา
แลว มีการจัดการกับปญหาการสะกดผิด (ถามี) โดยการเสนอแนะกลุมคําที่เหมาะสมมากกวามา
ใชแทน จากนั้นจึงทําในข้ันตอนของการหาความนาจะเปนดวยแบบจําลองไทรแกรมของคําและ
แบบจําลองไทรแกรมของหนาที่คําตอไป 

แบบจําลองไทรแกรมมีประโยชนในการคํานวณความนาจะเปนของการแบงคํา
ดวยการฝกฝนจากคลังขอความที่มีขอความท่ีถูกแบงคําแลวพรอมกํากับหนาที่คําไว สําหรับ
แบบจําลองไทรแกรมของคํา คํานวณไดดังสมการ 
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, )()(  
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21 ),|(                                                                   (2.7) 

จากสมการ (2.7) นั้น W คือประโยคที่แบงคําแลว ซึ่งประโยคนั้นประกอบดวยคํา
ตางๆ คือ nwww ,..21 โดยคําที่เกิด 2 คํามีผลกระทบกับคาความนาจะเปนของคําถัดไป สําหรับ 
การคํานวณคา )|( 1,2  iii wwP  สามารถคํานวณไดดังนี้ 
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wwP                                                                (2.8) 

จากสมการ (2.8) เปนการหาคาความนาจะเปนที่คํา wi จะเกิดข้ึนโดยมี wi-2 และ 
wi-1 ที่อยูดานหนา หาไดจากการนับจํานวนคร้ังที่เกิด wi-2, wi-1, wi หารดวยจํานวนคร้ังที่เกิด  
wi-2, wi-1 

จากการหาความนาจะเปนของการเกิดคําที่ติดกัน 3 คํา ทําใหมีปญหาวาขอมูล
จากคลังขอความมีไมเพียงพอ จึงใชสมการนี้แทน   

                   
 

 
n
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จากสมการ (2.9) นําการคํานวณความนาจะเปนแบบไบแกรมและยูนิแกรมเขา
มารวมดวย และกําหนดคา 0.1, 0.3, 0.6 ใหกับ 321 ,,  ตามลําดับ 

เพื่อจัดการปญหาความกํากวมในการกํากับหนาที่คํา จึงมีการใชแบบจําลอง 
ไทรแกรมของหนาที่คําดวย ดังสมการ 

  



n

i
iiiin ttPwtPtP

1
1,1 )|()|(                                                            (2.10) 

จากที่เสนอใหลดความกํากวมของการแบงคําและกํากับหนาที่ของคําดวย จึงใช
คาเฉลี่ยของคาความนาจะเปนทั้งสมการ (2.9) และ (2.10) เปนคาความนาจะเปนแตละแบบเพื่อ
ใชเลือกคาความนาจะเปนที่สูงที่สุด 

ผลการทดลองแสดงใหเห็นวาชวยลดแบบการแบงคําที่ไมเหมาะสมออกไปได
จํานวนมากทําใหประมวลผลไดรวดเร็วข้ึน แตทั้งนี้วิธีการจัดการปญหาการสะกดผิดมีผลโดยตรง
ตอความถูกตองในการแบงคํา เพราะถาวิธีการในการจัดการกับการสะกดผิดทํางานไดไมถูกตอง 
อาจทําใหผลการแบงคําผิดตามไปดวย นอกจากนี้การนําสถิติมาใชนั้นมีการนําบริบทรอบขาง 
(การใชไทรแกรม ไบแกรมและยูนิแกรมของคํา ซึ่งในการแบงคําแบบใดนั้นข้ึนอยูกับคําที่อยู
ขางหนาดวย) มาชวยทําใหลดความกํากวมไดดีกวาการจับคําจากพจนานุกรมเพียงอยางเดียว 
รวมถึงขนาดและประสิทธิภาพของคลังขอความก็ยังเปนปจจัยสําคัญตอความแมนยําในการแบง
คําดวย  

ผูวิจัยคิดวาการใชวิธีการทางสถิติยังใหผลที่ดีมากกวาการใชพจนานุกรมเพียง
อยางเดียว เนื่องจากมีคํากํากวมและคําใหมที่เพิ่มข้ึนไดเสมอ ทําใหการใชพจนานุกรมให
ประสิทธิภาพในการแบงคําไมดีเทาการใชสถิติในการฝกฝนเรียนรูคุณลักษณะและขอจํากัดของคํา 
ซึ่งขอสําคัญสําหรับการฝกฝนเรียนรูนั้นคือการกําหนดคาพารามิเตอรน้ําหนักใหแตละคุณลักษณะ
ที่ใชฝกฝน โดยการกําหนดคาพารามิเตอรน้ําหนักนั้นข้ึนอยูกับคลังขอความที่นํามาฝกฝนดวย 
ผูวิจัยจึงเสนอใหใชแบบจําลองคอนดิชันนัลแรนดอมฟลดสที่มีการปรับคาพารามิเตอรไปตามคลัง
ขอความฝกฝน ซึ่งจะทําใหประสิทธิภาพในการแบงคําดีข้ึนกวาการใชแบบจําลองมารคอฟ 
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2.3.3. Collocation and Thai Word Segmentation, W. Aroonmanakun [13] 

วิธีที่งานวิจัยของวิโรจน อรุณมานะกุลนําเสนอเกิดจากแนวคิดวาความกํากวมใน
การแบงคําสามารถแกปญหาไดโดยใหมีการแบงพยางค เนื่องจากพยางคเปนหนวยหนึ่งที่สามารถ
ระบุไดอยางชัดเจนมากกวาคํา ซึ่งมีการแบงข้ันตอนหลักเปน 2 ข้ันตอน ดังนี้ 

2.3.3.1 การแบงพยางค 

เมื่อรับขอความรับเขาที่เปนสายอักขระนํามาแบงพยางคโดยจับใหเปนพยางคกับ
แบบรูปของพยางค (Syllable Pattern) ที่ไดกําหนดไวประมาณ 200 แบบรูป ทําใหไดแบบการแบง
พยางคทุกแบบที่เปนไปไดนั่นคืออาจมีมากกวาหนึ่งแบบ จากนั้นนําทุกแบบมาฝกฝนดวยคลัง
ขอความที่แบงพยางคไวแลวเพื่อหาความนาจะเปนแบบไทรแกรมของพยางค และเลือกแบบที่ดี
ที่สุดคือที่มีความนาจะเปนสูงที่สุด 

2.3.3.2 การรวมพยางคเขาเปนคํา 

จากแนวคิดวาขอบเขตของพยางคมีโอกาสที่จะเปนขอบเขตของคําดวย จึงทํา 
การหาความเหนียวแนนของการเกิดรวมกันระหวางพยางค (Collocation Strength) เพื่อทําการ
รวมพยางคใหเปนคํา โดยคาความเหนียวแนนของการเกิดรวมกันระหวาง 2 พยางคที่เปนสวนหนึ่ง
ในคําเดียวกันมีคาสูงกวาคาความเหนยีวแนนของการเกิดรวมกันระหวาง 2 พยางคที่ไมไดเปนสวน
หนึ่งในคําเดียวกัน เชน จากประโยค เปดหนาตาง ซึ่งแบงตามจริงไดสองคําคือ เปดและหนาตาง 
โดยคาความเหนียวแนนของการเกิดรวมกันระหวางเปดและหนามีคาตํ่ากวาคาความเหนียวแนน
ของการเกิดรวมกันระหวางหนาและตาง เปนตน  

สําหรับการรวมพยางคสามารถทําไดโดยรวมพยางคทุกๆ แบบในประโยคนั้น 
(โดยไมไดใชพจนานุกรม) แตทําใหจํานวนแบบมีจํานวนมากไดเทากับ 2n-1 โดยที่ n คือจํานวน
พยางคทั้งหมด ดังนั้นในข้ันนี้ใหทําการรวมพยางคโดยกับจับกับคําในพจนานุกรม  

เนื่องจากการคํานวณหาคาความเหนียวแนนของการเกิดรวมกันระหวางพยางค
มาใชตัดสินใจเพียงอยางเดียวไมเพียงพอ เพราะมีกรณีที่อาจทําใหบางพยางคถูกรวมไปเปนคําอ่ืน
ดวย  เชน  หาก |คณะ |กรรม |การ |ปลอย |ให |ผู |รับ |เหมา |แข็ง |ขอ |ตอ |รา |คา |ประ |มูล | ถาใช 
ความเหนียวแนนของการเกิดรวมกันระหวางพยางคอยางเดียวอาจทําให “ขอ” และ “ตอ” ถูกรวม
เปนคํา โดยท่ี “ขอ” และ “ตอ” ไมไดเปนคําเดียวกัน แต “แข็ง” และ ”ขอ” เปนคําเดียวกัน เพื่อ
ปองกันเหตุดังกลาวจึงคํานวณโดยหาคาความเหนียวแนนระหวางคําเพื่อนําไปลบออกดวย  
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St คือคาความเหนียวแนนของพยางคที่เกิดรวมกันโดยรวมของประโยคที่ลบดวย
คาความเหนียวแนนระหวางคําโดยรวมของประโยค 

iwF คือคาความเหนียวแนนของพยางคที่เกิดรวมกัน 

1, ii wwD คือความเหนียวแนนระหวางคํา 

s  คือพยางค 

w คือคํา 

js คือพยางคสุดทายของ iw  

1js คือพยางคแรกของ 1iw  

สําหรับวิธีการคํานวณโดยใชความเหนียวแนนของการเกิดรวมกันของพยางคแบง
ออกเปน 3 วิธี และเพิ่มวิธีเลือกแบบคําที่ยาวที่สุด (Longest Maching) ดวย เพื่อนําไปทํา 
การเปรียบเทียบผลของแตละวิธี มีดังนี้ 

ก. MaxColl-A หาความเหนียวแนนของคําดวยคาความเหนียวแนนของ
พยางคที่เกิดรวมกันโดยรวมของประโยคที่ลบดวยคาความเหนียว
แนนระหวางคําโดยรวมของประโยค ดังสมการ (2.11) 

ข. MaxColl-B หาความเหนียวแนนของคําดวยคาความเหนียวแนนของ
พยางคที่เกิดรวมกันโดยรวมของประโยคที่ลบดวยคาความเหนียว
แนนระหวางคําโดยลบเฉพาะพยางคที่สามารถอยูทายคําอ่ืนได เชน 
..a-b-c-d-e,… มีการรวมพยางค b-c-d เปนคํา ถา a-b สามารถเปน
ทายคําอ่ืนไดดวย ทําการหาความเหนียวแนนของการเกิดรวมกัน
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ระหวางพยางค a-b ไปลบออกจากความเหนียวแนนระหวางพยางค 
b-c และ c-d  

ค. MaxColl-C หาความเหนียวแนนของคําดวยคาความเหนียวแนนของ
พยางคที่เกิดรวมกันโดยรวมของประโยค (ไมลบดวยคาใดๆ) 

ง. MaxMatch เลือกแบบคําที่ยาวที่สุด 

 ในการคํานวณคาความเหนียวแนนการเกิดรวมกันระหวางพยางค หาไดโดย
คํานวณอัตราสวนของ p(x,y) และ q(x,y) โดยที่ p(x,y) คือ ความนาจะเปนที่พยางค x และ y อยู
ติดกัน และ q(x,y) คือ ความนาจะเปนที่พยางค x และ y ถูกพยางคอ่ืนมาค่ัน มีสมการคํานวณ
ความนาจะเปน ดังนี้ 
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จากผลการทดลองแบงเปน 2 สถานการณคือ สถานการณแรกมีคําที่รูจักอยูใน
พจนานุกรมทั้งหมด พบวาประสิทธิภาพการแบงคําดวยวิธี MaxMatch คือเลือกคําที่ยาวที่สุดที่ใช
พจนานุกรมยังใหผลที่ดีที่สุด แตถาวิเคราะหผลลัพธจากวิธี MaxMatch ทําการแบงผิดพลาด เชน 
อดีต|รัฐมนตรี|ที่มา|อยู|พรรค|ไทยรักไทย|ใน|ปจจุบัน| เปนกรณีสายอักขระ “ที่มา” นั้นใชวิธีเลือกคํา
ที่ยาวที่สุดไมได จากผลลัพธของกรณีแบบนี้ วิธี MaxColl-C จึงเปนวิธีที่ใหผลดีที่สุด 

สถานการณที่สองมีคําที่ไมรูจักในพจนานุกรมเปน 29% ของจํานวนคําใน
พจนานุกรม พบวาวิธี MaxColl-C ไดผลที่ดีที่สุดคือหาความเหนียวแนนของคําดวยคา 
ความเหนียวแนนของพยางคที่เกิดรวมกันโดยรวมของประโยค (ไมลบดวยคาใดๆ) ดังสมการนี้ 
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พบวาพจนานุกรมมีสวนที่มีผลตอประสิทธิภาพในการแบงคําเพราะในข้ันตอน
รวมพยางคเปนคําหากมีคําที่ไมไดปรากฏในพจนานุกรมอาจทําใหเกิดความผิดพลาดในการแบง
คําได   

ผูวิจัยเห็นวาการใชวิธีทางสถิติก็ยังถือเปนวิธีที่ใหผลดีและยังเหมาะที่จะใชใน
งานวิจัยตอไปได และในงานวิจัยของฆนาศัยที่จะกลาวถัดไปเปนการใชวิธีทางสถิติดวย
แบบจําลองคอนดิชันนัลแรนดอมฟลดส 

2.3.4. A Conditional Random Field Framework for Thai Morphological Analysis, C. 
Kruengkrai, V.Sornlertlamvanich and H. Isahara [3] 

งานวิจัยของฆนาศัยนําเสนอกรอบการทํางาน (Framework) สําหรับงาน
วิเคราะหโครงสรางภาษาไทย (Thai Morphological Analysis) ดวยการนําคอนดิชันนัลแรนดอม-
ฟลดสเขามาใช เพื่อหลีกเล่ียงปญหาจากการใช แบบจําลองฮิดเดนมารคอฟ (hidden Markov 
models (HMMs)) ที่เปนแบบจําลองเจเนอเรทิฟ (Generative Model) ซึ่งมีแบบจําลอง 
ความนาจะเปนแบบการแจกแจงความนาจะเปนรวมกัน (Joint Probability Distribution) คือ 
p(y,x) โดย x คือขอมูลรับเขา และ y คือขอมูลผลลัพธ สําหรับการคํานวณ p(y,x) ตองหา p(x) 
และในการหา p(x) ไดนั้น x แตละตัวตองไมข้ึนตอกัน แตในความเปนจริงแลว x แตละตัวในสาย
อักขระมีการข้ึนตอกัน เชน การใชคําข้ึนตน (prefix) หรือคําที่อยูรอบๆ มาใชเปนคุณลักษณะ
สําหรับการเรียนรูเพื่อใชในการตัดสินใจหรือคาดเดาในการแบงคํา จึงอาจทําใหแบบจําลองที่สราง
ออกมาใชสําหรับแบงคําไมถูกตองได ซึ่งทําใหการแบงคําผิดพลาดไป แตการใชคอนดิชันนัลแรน-
ดอมฟลดสที่เปนแบบจําลองแบบดิสคริมิเนทิฟ (Discriminative Model) นั้นมีแบบจําลอง 
ความนาจะเปนแบบการแจกแจงความนาจะเปนแบบมีเงื่อนไข p(y|x) ทําใหไมเกิดปญหาดังกลาว 
(อธิบายทฤษฎีของคอนดิชันนัลแรนดอมฟลดสในหัวขอ 2.1.1) 

วิธีการทํางานคือ เมื่อไดรับสายอักขระเขามาแลว ทําการสรางแบบการแบงคําที่มี
หนาที่คํา (Part of Speech) กํากับอยูดวยในทุกแบบที่เปนไปได จากนั้นหาแบบการแบงคําที่ดีหรือ
เหมาะสมท่ีสุด (Optimal Path) ซึ่งวิธีการหาแบบแบงคําที่เหมาะสมที่สุดมีการทดลอง 2 วิธีคือ 
การคนหาเสนทางแบบวิเทอรบิ (Viterbi score) และการประเมินความเชื่อมั่น (Confidence 
Estimation) เพื่อนํามาเปรียบเทียบประสิทธิภาพที่ไดในแตละวิธี 

รายละเอียดของกรอบการทํางาน 2 สวนหลักๆ มีดังนี้ 

16



 

 

2.3.4.1 สรางเสนทางหรือแบบการแบงคําทั้งหมดที่เปนไปได 

สรางเสนทางทั้งหมดที่เปนไปไดโดยใชวิธีจับคําในพจนานุกรมดวยคําที่ยาวที่สุด 
และเทคนิคยอนรอย คือเร่ิมจากการสรางเสนทางแรกกอนโดยไลในสายอักขระต้ังแตซายไป
ทางขวาโดยจับคําที่ยาวที่สุดในพจนานุกรม จากนั้นไลไปเร่ือยๆ แตถาไมพบคําในพจนานุกรม จะ
ขามตัวอักษรนั้นไปเร่ิมที่ตัวอักษรถัดไป ไลทําไปเร่ือยๆ จนจบสายอักขระ จากนั้นหาทุกแบบที่
เปนไปไดโดยทําการยอนรอย คือนําทุกการแบงคําของเสนทางแรกมาจับคําในพจนานุกรมอีก แต
เปนคําที่มีความยาวส้ันลงกวาคําเดิม ถาไมพบคําที่ส้ันลงกวาแลว ก็ใหคงคําเดิมไว แตถาพบคําที่
ส้ันลงก็ใหจับเปนคําแรกและจับคําถัดๆ ไปอีกดวยคําที่ยาวที่สุด หลังจากที่ไดแบงคําทุกแบบที่
เปนไปไดแลวทําการกํากับหนาที่คําทุกหนาที่คํา 

2.3.4.2 หาเสนทางหรือแบบการแบงคําที่ดีและเหมาะสมที่สุด (Optimal Path) 

นําทุกแบบการแบงคําที่ไดมาทําการหาเสนทางที่เหมาะสมที่สุดโดยใช 2 วิธี คือ
การคนหาเสนทางแบบวิเทอรบิ และการประเมินความเชื่อมั่น สําหรับการคนหาเสนทางแบบ 
วิเทอรบิ หาไดจากขณะที่ทองโหนดของเสนทางตางๆ ที่มีคาผลคูณของคาความนาจะเปนของทุก
โหนดที่ผานมาและนําคาผลคูณของทุกเสนทางเปรียบเทียบหาคาผลคูณที่มากที่สุดหนึ่งเสนทาง
เก็บไวทองโหนดตอไป แตเสนทางที่ไดคาผลคูณตํ่าที่เหลือนั้นถูกตัดทิ้งไป แลวเดินตอยังโหนด
ระดับถัดไปและคํานวณผลคูณคาความนาจะเปนอีก แลวตัดทิ้งตัวที่มีผลคูณนอยกวาออกไป ทํา
ไปเร่ือยๆ จนเหลือสุดทายเพียงหนึ่งเสนทางที่ไดคาผลคูณสูงที่สุด ซึ่งถือวาเปนเสนทางที่เหมาะสม
ที่สุดที่ใชเปนผลลัพธการแบงคํา แตในการคนหาเสนทางแบบวิเทอรบิ อาจทําใหสุดทายเลือก
เสนทางที่ไมถูกตอง คาดวาเกิดจากการที่มีคําที่กํากวมอยู จึงเสนอการหาคาการประเมินความ
เช่ือมั่นอีกหนึ่งวิธี โดยคํานวณจากคาผลบวกของคาความนาจะเปนของเสนทางนั้นหารดวยคา
ผลบวกของคาความนาจะเปนของทุกเสนทางที่เปนไปได 

สําหรับผลการทดลองนี้แสดงใหเห็นวาการใชการประเมินความเชื่อมั่นในการหา
เสนทางที่ดีที่สุดนั้นไดผลการแบงคําที่ถูกตองมากกวาการใชการคนหาเสนทางแบบวิเทอรบิ 
เนื่องจากการประเมินความเชื่อมั่นนั้นชวยเลือกแบบการแบงคําไดดีในกรณีที่พบคํากํากวมและคํา
ที่ไมรูจักดวย 

ผูวิจัยเห็นวาการแบงคําดวยแบบจําลองคอนดิชันนัลแรนดอมฟลดสนั้นมีขอดีที่
สามารถปรับคาพารามิเตอรน้ําหนักไปตามคลังขอความฝกฝนได แตการเลือกคุณลักษณะที่ใชใน
ระดับคําจากการจับคําในพจนานุกรมหรือคลังขอความยังถูกบ่ันทอนประสิทธิภาพดวยขอเสียจาก
การไมพบคําในพจนานุกรมหรือคลังขอความอยู งานวิจัยนี้จึงเสนอใหใชอักขระเปนคุณลักษณะ
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แทนการใชระดับคํา ซึ่งจะลดขอเสียจากการไมพบคําในพจนานุกรมแลวยังไดใชประโยชนจากกฎ
หรือขอจํากัดของตัวอักขระเปนคุณลักษณะฝกฝนในคอนดิชันนัลแรนดอมฟลดสดวย 
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บทที่ 3 
การแบงคําภาษาไทยโดยใชคอนดิชันนัลแรนดอมฟลดสดวยขอมูลระดับอักขระ 

3.1 หลักเกณฑการแบงคํา 

ปญหาหนึ่งของการวิจัยแบงคําภาษาไทยที่ผานมา คือหลักเกณฑหรือแนวทางใน
การแบงคําภาษาไทยที่ไมไดใชมาตรฐานเดียวกันหรือวิธีเดียวกัน เพราะในการวัดประสิทธิภาพ 
การแบงคําของแตละวิธี หากแบงคําโดยใชหลักเกณฑการแบงคําตางกันจะดูไมสมเหตุสมผลใน
การเปรียบเทียบผล ผูวิจัยจึงเลือกใชหลักเกณฑการแบงคําเดียวกับ “แนวทางการแบงคํา
ภาษาไทยสําหรับ BEST 2009” [10] ซึ่งจัดเตรียมโดยเนคเทค เพราะมีแนวทางในการแบงคําอยาง
ชัดเจนและละเอียด เชน วิธีการแบงคําตามลักษณะการประกอบคํา เชน คํามูล คําประสม วิธีการ
แบงเคร่ืองหมาย วิธีการแบงชื่อเว็บไซตและจดหมายอิเล็กทรอนิกส เปนตน 

“แนวทางการแบงคําภาษาไทยสําหรับ BEST 2009” เปนการแบงคําใหเปนคําที่
เล็กที่สุดที่มีความหมาย โดยพิจารณาคําที่พบในขอความวา ถาคําที่ถูกแบงออกมานั้นยังคงเคา
ความหมายเดิมของคํา แสดงวาคํานั้นสามารถแบงยอยได แตถาคําที่ถูกแบงออกมานั้นมี
ความหมายเปล่ียนไปจากเดิมมาก จนไมคงเคาความหมายเดิมของคํา แสดงวา ไมควรแบงคํานั้น  

3.2 การแบงคําภาษาไทยโดยใชคอนดิชันนัลแรนดอมฟลดส  

งานวิจัยนี้นําเสนอการใชขอจํากัดระดับอักขระเปนคุณลักษณะคอนดิชันนัลแรน-
ดอมฟลดสเพื่อการแบงคําภาษาไทย ซึ่งมีประโยชนในกรณีที่พบคําที่ไมรูจักหรือไมปรากฏใน
พจนานุกรมหรือคลังขอความ 

3.2.1 กําหนดคุณลกัษณะท่ีใชในคอนดิชันนลัแรนดอมฟลดส 

จากการสัง เกตขอจํากัดหรือลักษณะการผสมตัวอักขระไทยดังที่แสดง
รายละเอียดในบทที่ 2 ขอ 2.2 ผูวิจัยไดสังเกตการเขียนคําไทยนั้นประกอบจากการผสมอักษรหรือ
อักขระไทย ที่มีทั้งพยัญชนะ สระ วรรณยุกต ตัวเลข และเคร่ืองหมายวรรคตอน ถึงแมจะไมมี
กฎเกณฑการแบงคําที่ชัดเจน แตในการเขียนก็ยังสังเกตเห็นขอจํากัดหรือกฏในการผสมตัวอักษร
แตละประเภทใหเปนคําได เชน สระ “ะ”,  “  ั” และ “   ิ” ตองตามหลังตัวอักษรและไมสามารถเปน
อักษรตัวแรกของคําไดเสมอ และ สระ “  ั” ก็ยังตองมีพยัญชนะตามหลังหรืออาจมีวรรณยุกตกอน
แลวพยัญชนะตามหลังเสมอ เปนตน ผูวิจัยเห็นประโยชนการใชอักขระ จึงเสนอใหใช 2 
คุณลักษณะ ดังนี้ 



 

 

1. ใชอักขระเปนคุณลักษณะ 
2. ใชกลุมอักขระเปนคุณลักษณะ 

เนื่องจากอักขระไทยมีขอจํากัดหรือมีหนาที่ในการใชงานแตกตางกันไปในแตละ
ตัว ดังแสดงตัวอยางขอจํากัดในตารางที่ 1 [7] ทําใหการใชอักขระเปนคุณลักษณะที่มีประโยชนใน
การฝกฝนการแบงคําในคลังขอความฝกฝน  

การจัดกลุมอักขระตามขอจํากัดหรือหนาที่การใชงานของอักขระเพื่อใชเปน
คุณลักษณะฝกฝนยังเพิ่มโอกาสที่จะเลือกแบบการแบงคําไดถูกตองมากยิ่งข้ึนดวยโดยจะเห็นได
ชัดเจนในกรณีที่พบคําที่ไมรูจัก แสดงตัวอยางในตารางที่ 2 เชน คําวา "นันทา" เปนคําที่ไมรูจัก แต
มีการใชแบบรูปหนาที่อักขระไทย (Character Function Pattern) แบบเดียวกับคําวา "พัฒนา" 
หรือ "ศิลปะ" ที่พบไดในคลังขอความฝกฝนก็จะมีโอกาสที่จะแบงคําไดถูกตองมากยิ่งข้ึน  

ตารางที ่1 ตัวอยางกฏหรือขอจํากัดของอักขระที่มีผลตอการแบงคํา 

กฏหรือขอจาํกัด รายละเอียดการแบง 
กฎทัณฑฆาต ไมแบงเมื่อพบ พยัญชนะ+ทณัฑฆาต หรือพบ พยัญชนะ+สระอิ+

ทัณฑฆาต หรือพบ พยัญชนะ+ พยัญชนะ+ทัณฑฆาต 
กฎสระตาม ไมแบงหนาสระตาม
กฎอักขระเดียว ไมแบงหลังสระนํา หรือ วรรณยุกต
กฎวรรณยุกต 

 
เมื่อพบ สระนาํ+พยัญชนะตน+วรรณยุกต และ พยัญชนะตน+
สระตามหรือวรรณยุกตหรือไมไตคู ใหแบงพยางคหลังวรรณยุกต 

ตารางที ่2 ตัวอยางแบบรูปหนาที่อักขระของคํา 

แบบรูปหนาที่อักขระ  
(Character Function Pattern) 

คํา 
(Example Word) 

C+VU+C+C+VR ศิลปะ พัฒนา รัชดา นันทา
VB+C+T+VR เกง โนน แหง เปง
VB+C+C+C+VR โภชนา เกษรา เจษฎา ไอรดา
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3.2.2 กําหนดกลุมหนาที่อักขระภาษาไทย 

สําหรับคุณลักษณะคอนดิชันนัลแรนดอมฟลดสที่ถูกใชในงานวิจัยนี้ มีทั้งอักขระ
และกลุมหนาที่อักขระภาษาไทย ในสวนของกลุมหนาที่อักขระไดมีการแบงกลุมตามลักษณะ 
การใชงานไดดังนี้ 

ตารางที ่3 กลุมหนาที่ของอักขระภาษาไทย 

หนาท่ีของอักขระ คําอธิบาย อักขระ 
Spc เวนวรรค (Space) 
Quote เคร่ืองหมายคําพูด (อัญประกาศ) “ ‘
LatinNum ตัวเลขอารบิค 0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 
ThaiNum ตัวเลขไทย ๐ ๑ ๒ ๓ ๔ ๕ ๖ ๗ ๘ ๙
C พยัญชนะ ก – ฮ
VB สระดานหนา เ แ โ ใ ไ 
VR สระดานหลัง ะ า  ำ
VU สระดานบน  ั    ิ   ี   ึ    ื    ็ 
VL สระดานลาง   ุ     ู
VO สระลอย ฤ ฦ
T วรรณยุกต                
SymbTH สัญลักษณที่ใชในภาษาไทยเทานัน้     ฺ   ํ  ๆ ๅ ฯ ๏ ๛ ๚  
Symb สัญลักษณที่ใชไดทั้งภาษาไทยและ

อังกฤษ 
฿ $ # & % ( ) [ ] {} . , : ; ! ? ' / 
-  — _ 

En อักขระภาษาอังกฤษ a – z, A - Z 
Oth อักขระอ่ืนๆ นอกเหนือจากขางบน

3.2.3 กําหนดเลเบล (Label) ที่ใชกํากับอักขระเพื่อบงบอกขอบเขตของ
คําในคอนดิชันนัลแรนดอมฟลดส 

คอนดิชันนัลแรนดอมฟลดสถูกใชทําการกํากับตัวอักขระดวยเลเบล ผูวิจัยกําหนด
ไว 4 เลเบล ดังนี้ 

ก. B ใชกํากับอักขระที่อยูในตําแหนงแรกของคํา 
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ข. S ใชกํากับอักขระที่เปนคําที่มีอักขระเดียว 

ค. I  ใชกํากับอักขระที่อยูในตําแหนงกลางคํา 

ง. E ใชกํากับอักขระที่อยูในตําแหนงสุดทายของคํา 

ขอบเขตของคํานั้นเร่ิมตนที่ตําแหนงดานหนาของอักขระที่ถูกกํากับดวยเลเบล B 
และลงทายคําที่ดานหลังของอักขระที่ถูกกํากับดวยเลเบล E และแบงขอบเขตคําทั้งดานหนาและ
หลังอักขระที่ถูกกํากับดวยเลเบล S 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

รูปที่ 2 ตัวอยางของสายอักขระและหนาทีส่ายอักขระถกูกํากับดวยเลเบลในแบบที่เปนไปได 

อธิบายการกํากับเลเบลพรอมตัวอยางดังรูปที่ 2  

ก. คอลัมนแรก คือ สายอักขระประโยค “ฉันสามารถ”  

ข.    คอลัมนที่ 2 คือ สายหนาที่อักขระของสายอักขระประโยค “ฉัน
สามารถ” (รายละเอียดการจัดกลุมหนาที่อักขระอยูที่ขอ 3.2.2) 

ฉ 
   ั 
น 
ส 
า 
ม 
า 
ร 
ถ 

C
VU 
C 
C 
VR 
C 
VR 
C 
C 

B
I 
E 
B 
I 
I 
I 
I 
E 

B
I 
E 
B 
E 
B 
E 
B 
E 

B 
I 
E 
B 
E 
B 
I 
I 
E 

สายอักขระ สายหนาที่อักขระ ลําดับเลเบลที่เปนไปได 
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ค. คอลัมนที่ 3, 4 และ 5 คือ เลเบลที่กํากับสายอักขระและหนาที่สาย
อักขระของประโยค “ฉันสามารถ” ที่สามารถเปนไปได (อาจมีมากกวา 
3 แบบ) 

3.2.4 สรางเทมเพลตคอนดิชันนัลแรนดอมฟลดส 

เทมเพลตคอนดิชันนัลแรนดอมฟลดสคือแบบคุณลักษณะและลําดับที่ใชสําหรับ
ฝกฝนในคอนดิชันนัลแรนดอมฟลดส ผูวจิยัทําการจัดเตรียมเทมเพลตคอนดิชันนัลแรนดอมฟลดส
ไว 2 ชุด  

ก. เทมเพลต FTa ใชทัง้อักขระและกลุมหนาทีอั่กขระเปนคุณลักษณะ  
สําหรับเทมเพลต FTa นี้ใชอักขระ 7 แกรม และหนาที่อักขระ 11 แกรม ซึ่งมีการ

พิจารณาทีละ 4 ตําแหนง ไดทั้งหมด 12 คุณลักษณะ โดยต้ังช่ือคุณลักษณะเปน B01 ถึง B12 ดัง
รูปที่ 3 

อธิบายเทมเพลต FTa ไดดังนี้ ใหอักขระปจจุบันเปน c0 โดยมี cf0 เปนหนาที่
อักขระและตําแหนงที่ i มีความหมายดังนี้ 

ตําแหนงที่ i ของอักขระคือตําแหนงดานขวาของ c0 และขณะเดียวกัน 
ตําแหนงที่ -i ของอักขระคือตําแหนงดานซายของ c0 

ตําแหนงที่ i ของหนาที่อักขระคือตําแหนงดานขวาของ cf0 และ
ขณะเดียวกันตําแหนงที่ -i ของหนาที่อักขระคือตําแหนงดานซายของ cf0 
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B01:   c-3, c-2, c-1, c0 

B02:   c-2, c-1, c0, c1 

B03:   c-1, c0, c1, c2 

B04:   c0, c1, c2, c3 

B05:  cf-5, cf-4, cf-3, cf-2 

B06:  cf-4, cf-3, cf-2, cf-1 

B07:  cf-3, cf-2, cf-1, cf0 

B08:  cf-2, cf-1, cf0, cf1 

B09:  cf-1, cf0, cf1, cf2 

B10:  cf0, cf1, cf2, cf3 

B11:  cf1, cf2, cf3, cf4 

B12:  cf2, cf3, cf4, cf5 

รูปที่ 3 เทมเพลต FTa ใชทัง้อักขระและกลุมหนาที่อักขระเปนคุณลักษณะ 

ข. เทมเพลต FTb ใชอักขระเทานั้นที่เปนคุณลักษณะ 
สําหรับเทมเพลต FTb นี้ใชอักขระ 7 แกรม ซึ่งมีการพิจารณาทีละ 4 ตําแหนง ได

ทั้งหมด 4 คุณลักษณะ โดยต้ังชื่อคุณลักษณะเปน B01 ถึง B04 ดังรูปที่ 4 
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B01:   c-3, c-2, c-1, c0 

B02:   c-2, c-1, c0, c1 

B03:   c-1, c0, c1, c2 

B04:   c0, c1, c2, c3 

รูปที่ 4 เทมเพลต FTb ใชอักขระเปนคุณลักษณะเทานั้น 

อธิบายเทมเพลต FTb ไดดังนี้ ใหอักขระปจจุบันเปน c0 โดยมี cf0 เปนหนาที่
อักขระและตําแหนงที่ i มีความหมายดังนี้ 

ตําแหนงที่ i ของอักขระคือตําแหนงดานขวาของ c0 และขณะเดียวกัน 
ตําแหนงที่ -i ของอักขระคือตําแหนงดานซายของ c0 
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บทที่ 4 
การทดลองและผลการทดลอง 

4.1 คลังขอความ 

คลังขอความที่นํามาใชฝกฝนและทดสอบในงานวิจัยนี้ถูกพัฒนาโดยศูนย
เทคโนโลยีอิเล็กทรอนิกสและคอมพิวเตอรแหงชาติ (NECTEC) [9] โดยคลังขอความประกอบดวย
ขอความที่ถูกแบงคําไวแลวเพื่อใชเปนขอมูลฝกฝน โดยมีขนาดประมาณ 7,000,000 คํา ในคลัง
ขอความฝกฝนนี้ไดถูกถูกจัดกลุมไว 8 ประเภท คือ บทความวิชาการ สารานุกรม ขาว นวนิยาย 
พุทธศาสนา กฏหมาย การอภิปราย และสารานุกรมเสรีออนไลน (Wiki) โดยในงานวิจัยนี้ไดมีการ
ใชขอมูลจากคลังขอความประมาณ 70% หรือ 4,900,000 คํา จากทั้งหมด 8 ประเภท (แสดง
จํานวนคําที่ใชฝกฝนแยกตามประเภทขอความในตารางที่ 4) เพื่อนําไปเปนขอมูลฝกฝนและหา
คา 1 ใหกับคอนดิชันนัลแรนดอมฟลดส สาเหตุที่ใชเพียง 70% จากท้ังหมดเน่ืองจากมีขอจํากัด
ของเคร่ืองคอมพิวเตอรที่ตองประมวลผลอยางหนัก 

สําหรับขอมูลทดสอบที่ใช ประมาณ 500,000 คํา โดยขอมูลทดสอบถูกแบงได 12 
ประเภท คือ บทความวิชาการ สารานุกรม ขาว นวนิยาย พุทธศาสนา กฏหมาย การอภิปราย 
สารานุกรมเสรีออนไลน (Wiki) ขาวโทรทัศน เอกสาร NSC เอกสารเกาและขาวในพระราชสํานัก 
สังเกตเห็นไดวามีขอมูล 4 ประเภทหลังที่เพิ่มเติมจากประเภทขอมูลฝกฝน (แสดงจํานวนคําที่ใช
ทดสอบแยกตามประเภทขอความในตารางที่ 4) 

คลังขอความภาษาไทย BEST ที่สรางโดยศูนยเทคโนโลยีอิเล็กทรอนิกสและ
คอมพิวเตอรแหงชาติ จากการนํางานเขียนที่มีลักษณะตางๆ 3 ประเภทมารวมรวมไวเพื่อใหเปน
ตัวแทนของภาษาไทยที่ใชกันโดยทั่วไปในปจจุบัน ไดแก  

1. ตัวแทนของภาษาพูดทั่วไป เชน นวนิยาย 
2. ตัวแทนของภาษาเขียนอยางเปนทางการ เชน สารานุกรม 
3. ตัวแทนของภาษาขาว เชน หนังสือพิมพบนอินเตอรเนต 
ขอความในเอกสารตางๆ เหลานี้ไดถูกนํามาวิเคราะหเพื่อกําหนดขอบเขตของคํา 

โดยอาศัยหลักการทางภาษาศาสตรโดยคํานึงถึงการประมวลผลดวยคอมพิวเตอรรวมดวย ทั้งนี้
โดยไมมีการแกไขดัดแปลงเนื้อหาสาระของผลงานตนฉบับแตอยางใด 

 
 
 



 

 

ตารางที ่4 จํานวนคําฝกฝนและทดสอบแบงตามประเภทขอความ 

ประเภทขอความ จํานวน (คํา) ฝกฝน จํานวน (คํา) ทดสอบ
บทความวิชาการ 322,714 43,814 
พุทธศาสนา 378,624 53,847 
สารานกุรม 820,315 53,059 
กฎหมาย 500,728 53,186 
ขาว 1,160,361 52,903 

นวนิยาย 1,138,698 42,242 
การอภิปราย 278,502 49,327 

สารานกุรมเสรีออนไลน 539,790 53,886 
ขาวโทรทัศน 0 54,636 
เอกสาร NSC 0 62,480 
เอกสารเกา 0 58,155 

ขาวในพระราชสํานกั 0 63,160 

4.2 การวัดผล 

งานวิจัยนี้ใช F-Measure เปนวิธีที่ใชวัดผลการแบงคํา มีสูตรการคํานวณ ดังนี้ 

recallprecision

recallprecision
F





2

1                                         (3.1) 

 
โดยท่ี precision คือจํานวนคําที่แบงไดถูกตองหารดวยจํานวนคําที่แบงทั้งหมด 

และ recall คือจํานวนคําที่แบงไดถูกตองหารดวยจํานวนคําที่แบงจากคําตอบที่อางอิง 

4.3 การทดลอง 

แสดงข้ันตอนการทดลองดังรูปที่ 5 มีรายละเอียดดังนี้ 

1. ผูวิจัยทําการเตรียมชุดขอความฝกฝน ซึ่งแตละอักขระถูกกํากับดวย
หนาที่อักขระและเลเบลแลว (ดูรายละเอียดหนาที่อักขระที่หัวขอ 
3.2.2 และรายละเอียดเลเบลที่หัวขอ 3.2.3) 
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2. ผูวิจัยเตรียมชุดขอความทดสอบ โดยที่แตละอักขระถูกกํากับดวย
หนาที่อักขระแลว จํานวน 2 ชุดที่มีขอความเหมือนกัน (ดูรายละเอียด
หนาที่อักขระที่หัวขอ 3.2.2) 

3. ผูวิจัยนําชุดขอความฝกฝนเขากระบวนการฝกฝนดวยเทมเพลต
คอนดิชันนัลแรนดอมฟลดส FTa (ดูรายละเอียดเทมเพลตที่หัวขอ 
3.2.4) ทําใหไดแบบจําลองคอนดิชันนัลแรนดอมฟลดสที่ 1 หรือ
เรียกวา ซีอารเอฟโมเดล 1 

4. ผูวิจัยนําชุดขอความฝกฝนเขากระบวนการฝกฝนดวยเทมเพลต
คอนดิชันนัลแรนดอมฟลดส FTb (ดูรายละเอียดเทมเพลตที่หัวขอ 
3.2.4) ทําใหไดแบบจําลองคอนดิชันนัลแรนดอมฟลดสที่ 2 หรือ
เรียกวา ซีอารเอฟโมเดล 2 

5. ผูวิจัยนําชุดขอความทดสอบเขากระบวนการกํากับเลเบลโดยใช
แบบจําลองคอนดิชันนัลแรนดอมฟลดสที่ 1 

6. ผูวิจัยนําชุดขอความทดสอบเขากระบวนการกํากับเลเบลโดยใช
แบบจําลองคอนดิชันนัลแรนดอมฟลดสที่ 2 

7. ผูวิจัยนําผลลัพธทั้งสองมาแบงขอบเขตคําดวยการแบงหลังอักขระที่
ถูกกํากับดวยเลเบล E และแบงทั้งหนาและหลังอักขระที่กํากับดวย S 
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รูปที่ 5 กระบวนการแบงคําโดยใชคอนดิชันนัลแรนดอมฟลดสดวยขอมูลระดับอักขระ 

 
นอกจากนั้น ผูวิจัยไดเพิ่มการทดลองกําหนดชุดเลเบลเปนชุดที่ 2 มี 10 เลเบล คือ 

B, S, I, E, B-NE, I-NE, E-NE, B-AB, I-AB และ E-AB ซึ่งเปนการกํากับขอบเขตและหนาที่ของ
อักขระดวย มีความหมายดังนี้ 

ก. B ใชกํากับอักขระที่อยูในตําแหนงแรกของคํา 
ข. S ใชกํากับอักขระที่เปนคําที่มีอักขระเดียว 
ค. I  ใชกํากับอักขระที่อยูในตําแหนงกลางคํา 
ง. E ใชกํากับอักขระที่อยูในตําแหนงสุดทายของคํา 
จ. B-NE ใชกํากับอักขระที่อยูในตําแหนงแรกของคําที่เปนชื่อเฉพาะ 

(Name Entity) 
ฉ. I-NE ใชกํากับอักขระที่อยูในตําแหนงกลางคําที่เปนช่ือเฉพาะ 

(Name Entity) 

ชุดขอความ
ฝกฝน 

ฝกฝนขอความ 

เทมเพลต FTa 

กํากับเลเบล 

ชุดขอความ
ทดสอบ

หาขอบเขตคํา 

ชุดขอความทดสอบ
ที่ถูกกํากับลาเบล 

ชุดขอความทดสอบ
ท่ีถูกแบงคําแลว 

ชุดขอความ
ฝกฝน 

ฝกฝนขอความ 

เทมเพลต FTb 

กํากับเลเบล 

ชุดขอความ
ทดสอบ

หาขอบเขตคํา 
ซีอารเอฟ
โมเดล 2 

ชุดขอความทดสอบ
ที่ถูกกํากับลาเบล 

ชุดขอความทดสอบ
ท่ีถูกแบงคําแลว 

ทดสอบการแบงคําดวยคุณลักษณะระดับอักขระเทานั้น

ทดสอบการแบงคําดวยคุณลักษณะระดับอักขระและหนาที่ของอักขระ

ซีอารเอฟ
โมเดล 1
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ช. E-NE ใชกํากับอักขระที่อยูในตําแหนงสุดทายของคําที่เปนช่ือเฉพาะ 
(Name Entity) 

ซ. B-AB ใชกํากับอักขระที่อยูในตําแหนงแรกของคําที่เปนชื่อยอ 
(Abbreviation) 

ฌ. I-AB ใชกํากับอักขระที่อยูในตําแหนงกลางคําที่เปนช่ือยอ 
(Abbreviation) 

ญ. E-AB ใชกํากับอักขระที่อยูในตําแหนงสุดทายของคําที่เปนชื่อยอ 
(Abbreviation) 

 ในข้ันการทดลองดวยชุดเลเบลนี้ มีกระบวนการทดลองเหมือนขางตน เพียงแต
เปล่ียนชุดกํากับเลเบลและทดลองกับเทมเพลต FTa เทานั้น (ใชอักขระและหนาที่ของอักขระเปน
คุณลักษณะ) 

4.4 ตัวเปรียบเทยีบ (Baseline) 

สําหรับตัวเปรียบเทียบ (Baseline) เปนการแบงคําโดยใชแบบจําลองไทรแกรม
ของแบบจําลองฮิดเดนมารคอฟ (HMM-Trigram) สรางข้ึนโดยจากการพัฒนาของผูวิจัยเอง 
เพื่อที่จะไดใชคลังขอความฝกฝนชุดเดียวกันกับงานวิจัยที่นําเสนอ และใชแนวทางการแบงคํา
เดียวกันและชุดทดสอบเดียวกัน 

คลังขอความที่นํามาใชฝกฝนและทดสอบ [9] ในตัวเปรียบเทียบใชชุดเดียวกันกับ
งานวิจัยที่นําเสนอ ซึ่งประกอบดวยขอความที่ถูกแบงคําไวแลวเพื่อใชเปนขอมูลฝกฝน โดยมีขนาด
ประมาณ 4,900,000 คํา จากทั้งหมด 8 ประเภท สําหรับขอมูลทดสอบใชประมาณ 500,000 คํา 
ซึ่งเปนชุดเดียวกันกับงานวิจัยที่นําเสนอ โดยขอมูลทดสอบถูกแบงได 12 ประเภท คือ บทความ
วิชาการ สารานุกรม ขาว นวนิยาย พุทธศาสนา กฏหมาย การอภิปราย สารานุกรมเสรีออนไลน 
(Wiki) ขาวโทรทัศน เอกสาร NSC เอกสารเกาและขาวในพระราชสํานัก มีขอมูล 4 ประเภทหลังที่
เพิ่มเติมจากประเภทขอมูลฝกฝน 

ตัวเปรียบเทยีบนี้จะนําสถิติเขามาใชแกปญหาการแบงคํา โดยนําโมเดลไตรแกรม
เขามาคํานวณคาความนาจะเปนของประโยคซึ่งคํานวณไดตามสมการ ดังนี ้
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จากสมการ (4.1) เปนการคํานวณหาคาความนาจะเปนของแตละประโยค โดย 
W คือประโยคที่ถูกแบงมาแลว และประโยค W จะประกอบดวยคําตางๆ ที่ W= w1w2...wn โดย wi 
คือคําที่เรียงตอกัน สําหรับการคํานวณคาความนาจะเปนของแตละประโยคจะมีสมมติฐานวา
ความนาจะเปนของ wi จะข้ึนอยูกับ wi-1 และ wi-2 เทานั้น 

เนื่องจากการคํานวณตามสมการ (4.1) ตองใชคลังขอความขนาดใหญที่ควรจะ
มากกวา n3 โดยที่ n คือจํานวนคําที่เปนไปไดทั้งหมด สาเหตุที่ตองใชคลังขอความที่มีขนาด
มากกวา n3 คํา เนื่องจากวิธีนี้ตองมีการนําคาสถิติการเกิดของคํา 3 คําที่ติดกันมาใชใน 
การคํานวณ ดังนั้นเพื่อใหมีคาสถติิของการเกิดคํา 3 คําที่ติดกันทุกๆ แบบ อยางนอยที่สุดจะตองใช 
n3 คํา จึงไดนําความนาจะเปนของไบแกรมและยูนิแกรมเขามาชวยในการคํานวณดวย โดยใช
สมการ ดังนี้ 
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จากสมการ (4.2) มีการคํานวณความนาจะเปนแบบไบแกรมและยูนิแกรมเขา

มารวมดวย และกําหนดคา 0.1, 0.3, 0.6 ใหกับ 321 ,,  ตามลําดับ นั้นก็คือพารามิเตอรน้ําหนัก 
การแบงคําเร่ิมดวยเม่ือรับขอความเขามาอานทีละบรรทัด แลวนําแตละบรรทัด

นั้นมาแบงตามการเวนชองวางของขอความเพื่อใหไดประโยค จากนั้นจะนําแตละประโยคมาทํา
การหาแบบการแบงคําโดยจับกบัคําจากพจนานุกรม (พจนานุกรมไดจากคําทีถู่กแบงไวแลวในคลัง
ขอความเบส) ซึ่งในข้ันตอนหาแบบคําที่เปนไปได ไมไดใชทุกแบบที่เปนไปไดเพราะจะมีจํานวน
มากมายเกินกวาระบบจะรองรับไดและเกินความจําเปน เนื่องจากอาจมีความเปนไปไดที่ 
ความนาจะเปนตํ่า จึงใชวิธีการคนหาเสนทางที่ดีที่สุด N เสนทาง (N-best Search) ดังอธิบายใน
บทที่ 2 หัวขอ 2.1.2 จนทายสุดทําใหไดแบบแบงคําท่ีมีผลความนาจะเปนสูงท่ีสุดหนึ่งแบบที่เปน
ผลลัพธของประโยคนั้น 

4.5 ผลการทดลอง 

ผูวิจัยเรียกผลการทดลองตางๆ ดังนี้ 
1. ผลทดลองแบงคําจากการใชเทมเพลต FTa หรือใชอักขระและหนาที่

ของอักขระเปนคุณลักษณะ เรียกวา CRFC+CF 
2. ผลการแบงคําจากการใชเทมเพลต FTb หรือใชอักขระเทานั้นเปน

คุณลักษณะ เรียกวา CRFC  
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3. ผลการแบงคําจากการใชเทมเพลต FTa หรือใชอักขระและหนาที่ของ
อักขระเปนคุณลักษณะดวยชุดเลเบลที่สอง เรียกวา CRFC+CF (L2) 

4. ผลจากการแบงคําดวยแบบจําลองไทรแกรมของแบบจําลองฮิดเดน 
มารคอฟ (Baseline) เรียกวา HMM-Trigram 

ตารางที่ 5 แสดงคา F-Measure ที่ไดจากการทดลองแบงคําดวยชุดขอมูล
ทดสอบหลากหลายประเภท เปรียบเทียบผลการทดลอง HMM-Trigram, CRFC และ CRFC+CF 

สังเกตเห็นไดวาการแบงคําโดยใชคอนดิชันนัลแรนดอมฟลดสมีประสิทธิภาพมากกวาใช
แบบจําลองไทรแกรมของแบบจําลองฮิดเดนมารคอฟในทุกๆ ประเภทขอความ และหาก
เปรียบเทียบ 2 ผลการทดลอง คือ CRFC และ CRFC+CF พบวาการใชหนาที่อักขระเขาเปน
คุณลักษณะดวยนั้นทําใหผลการแบงคําดีข้ึน ถึงแมวาจะทําใหจํานวนคุณลักษณะในเทมเพลต
เพิ่มข้ึนแตก็ยังทําใหประสิทธิภาพการแบงคําดีอยู 

ตารางที่ 5 เปรียบเทยีบความถูกตองในการแบงคํา 

ประเภทขอความ HMM-Trigram CRFC CRFC+CF

บทความวิชาการ 93.84% 95.49% 96.29%
พุทธศาสนา 94.81% 97.10% 97.21%
สารานกุรม 93.63% 94.85% 95.76%
กฎหมาย 93.75% 97.37% 97.40%
ขาว 91.21% 94.42% 94.79%

นวนิยาย 93.05% 94.76% 95.02%
การอภิปราย 95.34% 97.18% 97.24%

สารานกุรมเสรีออนไลน 86.50% 92.53% 94.54%
ขาวโทรทัศน 89.51% 94.50% 94.74%
เอกสาร NSC 91.93% 93.32% 95.70%
เอกสารเกา 87.49% 91.14% 90.91%

ขาวในพระราชสํานกั 80.77% 89.15% 90.00%
คาเฉลี่ย 90.98% 94.32% 94.97% 
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ตารางที ่6 คา F-Measure ของประเภทขอมูลที่เคยพบมากอนในขอมลูฝกฝน 

Method HMM-Trigram CRFC CRFC+CF

Mean 92.77% 95.46% 96.03%
Max 95.34% 97.37% 97.40%
Min 86.50% 92.53% 94.54%

ตารางที ่7 คา F-Measure ของประเภทขอมูลที่ไมเคยพบมากอนในขอมูลฝกฝน 

Method HMM-Trigram CRFC CRFC+CF

Mean 87.43% 92.03% 92.84%
Max 91.93% 94.50% 95.70%
Min 80.77% 89.15% 90.00%

 
ตารางที่ 6 และตารางที่ 7 แสดงใหเห็นวาเมื่อมีการแบงคําประเภทท่ีไมเคยพบ

จากในชุดขอความฝกฝนมากอนทําใหมีผลตอประสิทธิภาพในการแบงคําของขอมูลทดสอบดวย 
ซึ่งสังเกตเห็นจากคาเฉล่ีย F-Measure ลดลงในกรณีที่ทดลองเพิ่มประเภทขอมูลที่ไมเคยพบมา
กอน  

สําหรับ HMM-Trigram คาเฉลี่ยของ F-Measure นั้นลดลงมากกวา 5% จาก 
92.77% เปน 87.43% เม่ือคํานวณจากผลการแบงคํากับขอความที่ไมเคยพบมากอนในขอมูล
ฝกฝน แตสําหรับ CRFC และ CRFC+CF ลดลงเพียงประมาณ 3% เทานั้น จึงเห็นวามีประสิทธิภาพ
การแบงคําดีกวา อีกทั้งเม่ือเปรียบเทียบความตางระหวาง HMM-Trigram กับ CRF ทั้ง 2 แบบ 
พบวามีความตางกันประมาณ 2.7% ถึง 3.2% เทานั้นในกรณีที่เคยพบประเภทขอมูลในคลังขอมูล
ฝกฝนแลว ในขณะที่ความตางมีมากข้ึนประมาณ 4.6% ถึง 5.4% เม่ือเทียบกับการทดสอบกับ
ประเภทขอมูลที่ไมเคยพบมากอนในขอมูลฝกฝน ส่ิงนี้ชี้ใหเห็นวาการใชคุณลักษณะระดับอักขระมี
ความเสถียรในการแบงคําประเภทใหมๆ มากกวาการใชคุณลักษณะในระดับคํา เพราะในกรณี
ของการใช HMM-Trigram นั้นโอกาสที่จะพบคํา 3 คําที่อยูลําดับติดกันมีนอยกวาโอกาสที่จะพบ
ลําดับที่ติดกันของอักขระหรือหนาที่อักขระ 

การทดสอบขามประเภทขอมูลนั้นมีผลอยางมากเมื่อใชการพิจารณาระดับคํา 
ขณะที่ลําดับอักขระและหนาที่อักขระนั้นไมมีผลมากกับการทดลองขามประเภทขอมูล 
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ตารางที ่8 เปรียบเทยีบความถูกตองในการแบงคําระหวาง CRFC+CF และ CRFC+CF (L2) 

ประเภทขอความ CRFC+CF CRFC+CF (L2) 
บทความวิชาการ 96.29% 96.73% 
พุทธศาสนา 97.21% 97.43% 
สารานกุรม 95.76% 96.48% 
กฎหมาย 97.40% 98.11% 
ขาว 94.79% 95.54% 

นวนิยาย 95.02% 95.07% 
การอภิปราย 97.24% 97.48% 

สารานกุรมเสรีออนไลน 94.54% 94.62% 
ขาวโทรทัศน 94.74% 95.60% 
เอกสาร NSC 95.70% 96.15% 
เอกสารเกา 90.91% 91.44% 

ขาวในพระราชสํานกั 90.00% 91.75% 
คาเฉลี่ย 94.97% 95.53% 

 
ตารางที่ 8 แสดงการเปรียบเทียบระหวาง CRFC+CF และ CRFC+CF (L2) พบวา 

การแบงคําดวยเลเบลที่กําหนดแบบละเอียดดวยหนาที่คําช่ือเฉพาะและตัวอักษรยอดวย ทําใหผล
การแบงคําถูกตองมากข้ึนในทุกๆ ประเภทขอความโดยมีคาเฉล่ีย F-Measure ที่ 95.53% เมื่อ
เทียบกับการใชเลเบลชุดเดิมไดคาเฉลี่ย F-Measure ที่ 94.97% 

วิเคราะหผลการทดลองโดยการสุมคําที่ไมเคยพบในขอความฝกฝนมากอน
จํานวน 62 คํา พบวาผลจาก CRFC+CF (L2) มักจะแบงคําไดเปนคําที่ยาวกวาเมื่อเทียบกับผลจาก 
CRFC+CF ที่ใชชุดเลเบลเดิม  

ใน CRFC+CF (L2) ที่ใชชุดเลเบลที่ 2 ในการแบงคํายาวๆ เชน "องคกรสิทธิมนุษยชน
และคณะกรรมการอิสระเพื่อความสมานฉันทแหงชาติ" ถูกแบงเปน “องคกรสิทธิมนุษยชน|และ|
คณะกรรมการอิสระเพื่อความสมานฉันทแหงชาติ|“ ในขณะที่การใชชุดเลเบลเดิมใน CRFC+CF แบง
เปนได 9 คํา อยางไรก็ตามในคําเดียว เชน "กรุงศรีสัตนาคนหุตพระมหาธรรมราชา" ใน CRFC+CF (L2) 
แบงเปน 2 คํา คือ “กรุงศรีสัตนาคนหุต|พระมหาธรรมราชา“ แตใน  CRFC+CF ที่ใชชุดเลเบลเดิมนั้น
แบงไดถูกตอง 
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ตารางที ่9 จํานวนคําที่ใชฝกฝนและทดสอบเปรีบเทียบกับคา F-Measure 

ประเภทขอความ จํานวน (คํา) 
ฝกฝน 

จํานวน (คํา) 
ทดสอบ 

จํานวน(คํา) 
 ที่ไมรูจักที่พบใน
ขอความทดสอบ 

F-Measure
(CRFC+CF (L2)) 

กฎหมาย 500,728 53,186 362 98.11%
การอภิปราย 278,502 49,327 287 97.48%
พุทธศาสนา 378,624 53,847 365 97.43%

บทความวิชาการ 322,714 43,814 739 96.73%
สารานกุรม 820,315 53,059 1,024 96.48%
เอกสาร NSC - 62,480 1,975 96.15%

ขาว 1,160,361 52,903 1,172 95.54%
ขาวโทรทัศน - 54,636 1,236 95.60%
นวนิยาย 1,138,698 42,242 693 95.07%

สารานกุรมเสรี
ออนไลน 

539,790 53,886 2,417 94.62%

ขาวในพระราชสํานกั - 63,160 2,999 91.75%
เอกสารเกา - 58,155 2,522 91.44%

 
ตารางที่ 9 แสดงจํานวนคําที่ใชฝกฝนและทดสอบเปรียบเทียบกับผลตอความถูกตองใน

การแบงคําโดยเรียงลําดับคา F-Measure สูงที่สุดจนถึงตํ่าที่สุด เห็นไดวาจํานวนคําที่ใชฝกฝนใน
แตละประเภทขอความมีจํานวนไมเทากัน โดยประเภทขาวและนวนิยายนั้นมีจํานวนคําฝกฝน
มากกวาสองเทาเมื่อเทียบกับขอความประเภทอ่ืน แตไมไดทําใหผลการแบงคําในขอความทดสอบ
ประเภทขาวและนวนิยายจะไดผลความถูกตองมากที่สุด แตกลับเปนขอความประเภทกฎหมาย 
การอภิปราย พุทธศาสนา และบทความทางวิชาการมีการแบงคําที่ถูกตองมากกวา ทั้งๆ ที่มีคํา
ฝกฝนนอยกวาถึงคร่ึงหนึ่งของขอความประเภทขาวและนวนิยาย และเมื่อนําจํานวนคําที่ไมรูจักที่
พบในขอความฝกฝนมาพิจารณารวมดวย จะเห็นไดวาจํานวนคําที่ไมรูจักนั้นมีผลกับการแบงคํา
ตามสัดสวน คือยิ่งพบขอความที่ไมรูจักมากก็จะทําใหผลการแบงคําผิดมากไปตามลําดับ  
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ตารางที่ 10 ผลการแบงคําแบบรวมและแบบแยกเฉพาะคําที่ไมรูจัก 

ประเภทขอความ 
รวมคําท่ีรูจักและไมรูจกั

(Known Word & Unknown Wod)
เฉพาะคําที่ไมรูจัก 
(Unknown Word) 

Recall Precision F1 Recall Precision F1
กฎหมาย 98.40% 97.82% 98.11% 43.37% 16.32% 23.71%

การอภิปราย 97.39% 97.57% 97.48% 72.47% 29.55% 41.97%
พุทธศาสนา 97.63% 97.20% 97.43% 35.89% 12.83% 18.90%

บทความวิชาการ 97.26% 96.20% 96.73% 62.25% 29.66% 40.17%
สารานกุรม 96.60% 96.36% 96.48% 64.75% 37.08% 47.16%
เอกสาร NSC 96.01% 96.29% 96.15% 71.75% 51.85% 60.20%

ขาว 96.13% 94.95% 95.54% 59.47% 27.88% 37.96%
ขาวโทรทัศน 96.04% 95.17% 95.60% 61.25% 30.87% 41.05%
นวนิยาย 95.46% 94.68% 95.07% 47.04% 20.06% 28.13%

สารานกุรมเสรี
ออนไลน 

95.07% 94.18% 94.62% 61.81% 39.63% 48.29%

ขาวใน
พระราชสํานัก 

93.76% 89.82% 91.75% 54.22% 22.86% 32.15%

เอกสารเกา 91.51% 91.38% 91.44% 43.26% 24.71% 31.40%

 
จากตารางที่ 10 เม่ือสังเกตคา Recall Precision และ F1 ทั้งแบบรวมและคิดเฉพาะคําที่

ไมรูจัก จะเห็นไดวาคา Precision จากการแบงคํานั้นนอยกวา Recall ทําใหคา F1 ลดนอยลง 
แสดงวาการแบงคําที่ผิดสวนใหญนั้นเกิดจากการแบงหนึ่งคําใหยอยเปนหลายคํามากกวาที่จะรวบ
คําหลายคําเปนคําเดียวกัน เชน "องคกรสิทธิมนุษยชนและคณะกรรมการอิสระเพื่อความ
สมานฉันทแหงชาติ" ถูกแบงเปน “องคกรสิทธิมนุษยชน|และ|คณะกรรมการอิสระเพื่อความ
สมานฉันทแหงชาติ|“ 
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บทที่ 5 
สรุปผลการวิจัย อภิปรายผล และขอเสนอแนะ 

5.1 สรุปผลการวจิัย 

งานวิจัยนี้เสนอการแบงคําภาษาไทยโดยใชคอนดิชันนัลแรนดอมฟลดสและใช
ขอมูลภาษาไทยในระดับอักขระเปนคุณลักษณะในการฝกฝนเพื่อใหการแบงคําในกรณีที่พบคําที่
ไมรูจักและคํากํากวมไดมีประสิทธิภาพมากยิ่งข้ึน จากผลการทดลองและวิจัยสามารถสรุปไดดังนี้ 

1. การแบงคําโดยใชอักขระเปนคุณลักษณะมีประสิทธิภาพมากกวาการใชคํา
เปนคุณลักษณะ เพราะการใชอักขระจะชวยแกปญหาเมื่อพบคําที่ไมรูจักได
ดีกวาการใชคําเปนคุณลักษณะ 

2. การใชหนาที่อักขระเขาเปนคุณลักษณะเพิ่มจากการใชอักขระเพียงอยาง
เดียวนั้นทําใหผลการแบงคําดีข้ึน ถึงแมวาจะทําใหจํานวนคุณลักษณะในเทม
เพลตเพิ่มข้ึนแตก็ยังทําใหประสิทธิภาพการแบงคําดีอยู 

3. เมื่อทดสอบกับการแบงคําประเภทใหมๆ ที่ไมเคยฝกฝนมากอน พบวา การ
แบงคําโดยใชอักขระเปนคุณลักษณะมีความเสถียรในการแบงคําประเภท
ใหมๆ  มากกวาการใช คุณลักษณะในระดับคํา  เพราะเ ม่ือใช คําเปน
คุณลักษณะ การแบงคําประเภทขอมูลที่ไมเคยพบในตอนฝกฝนนั้นมี
ประสิทธิภาพลดลงมากกวาการใชหนาที่อักขระเขาเปนคุณลักษณะ 

4. การกําหนดเลเบลที่ใชกําหนดขอบเขตตัวอักขระมีผลตอประสิทธิภาพในการ
แบงคํา โดยเม่ือทดลองกําหนดเลเบลใหระบุรูถึงหนาที่คํา เชน เปนคําชื่อ
เฉพาะ คําที่เปนอักษรยอ ทําใหมีประสิทธิภาพมากกวาไมไดระบุรูหนาที่คํา 

5.2 ขอเสนอแนะ 

1. จากการวิเคราะหคําชื่อเฉพาะ (Name Entity) และเปนคําที่ไมรูจักดวย ถูก
แบงคําทั้งๆ ที่เปนคําเดียวกัน เชน “โครงการพัฒนาลุมน้ํา คลองหอยโขง-
คลองขําไทย” ถูกแบงคําไดเปน “โครงการ|พัฒนา|ลุม|น้ํา| |คลองหอยโขง|-|
คลองขําไทย|” งานวิจัยในอนาคตอาจมีการนําคลังขอความช่ือเฉพาะเขามา
ชวยในการหาคําช่ือเฉพาะดวย เพื่อลดความผิดพลาดในการแบงคํา (รวมถึง
คลังขอความอักษรยอดวย) 



 

 

2. ใหมีการสรางกฎที่ตายตัวเพื่อตรวจสอบหลังการแบงคําจากคอนดิชันนัล
แรนดอมฟลดสเพื่อปรับแกไขใหถูกตอง  เชน   จากการวิ เคราะห คํา
ภาษาอังกฤษและตัวเลขที่เปนคําเดียวกัน แตถูกแบงยอยออกมา เชน “Benz| 
|E230|” ถูกแบงเปน “Benz| |E|230|“ สังเกตคําวา “E230” ถูกแบงภายในคํา
ดวย ทําใหการแบงคําผิดไป หากมีกฎมาคุมและใชปรับแกไขทีหลังจะทําให
การแบงคําถูกตองข้ึนอีก 

3. ในการแบงกลุมหนาที่ของอักขระที่ใชเปนคุณลักษณะควรแบงดวยลักษณะ
หรือพฤติกรรมการนําไปผสมคําใหดีข้ึนกวาเดิม เชน สระ “ะ” และ “ ำ” ที่อยู
ในกลุม VR กลุมเดียวกับ สระ “า” ที่ถูกแบงเปนกลุมเดียวกันเพราะเปนสระ
ตามหลัง แตจะเห็นวาสระ “ะ” และ “ ำ” นั้นมีความเปนไปไดที่จะถูกแบงหลัง
ตัวมันเปนคําไดมากกวา สระ “า” ซึ่งอาจจะมีตัวอักษรอ่ืนตามเปนตัวสะกด
เหมือนสระที่อยูในกลุม VU (  ั     ิ    ี    ึ    ื    ็) และ VL (   ุ     ู) จึงมองวาถาสระ 
“า” ถูกจัดกลุมอยูในกลุมเดียวกับ VU และ VL อาจจะดีกวา เปนตน 

4. จากการใชระดับอักขระเปนคุณลักษณะเพ่ือประโยชนในการแบงคําที่ไมรูจัก
ไดถูกตองข้ึน แตทําใหบางคําที่เปนคําที่รูจักหรือเคยเห็นมากอนในคลัง
ขอความฝกฝนนั้นแบงผิดไป ดังนั้นเพื่อใหทั้งคําที่รูจักและไมรูจักแบงได
ถูกตองจึงจําเปนตองใชทั้งระดับอักขระและระดับคํามาเปนคุณลักษณะ
รวมกันดวย เพราะการใชระดับคํานั้นใหประโยชนกับการแบงคําที่รูจักและ
การใชระดับอักขระนั้นใหประโยชนกับการแบงคําที่ไมรูจัก ดังในงานวิจัยของ 
ฆนาศัย [18] ที่แบงคําโดยใชอัลกอริทึม Margin Infused Relaxed (MIRA) 
[16],[17] และใชระดับคําและอักขระมาเปนคุณลักษณะ และเมื่อฆนาศัย
ตรวจสอบคลังขอความฝกฝนในการแบงคําบางคําที่ตองพิจารณาจากบริบท
เปนสําคัญ เชน “หลักการ” สามารถแบงไดเปน “หลัก|การ|” หรือ “หลักการ|” 
แตในคลังขอความฝกฝนนั้นมีการแบงที่ขัดแยงโดยพบวาแบง “หลัก|การ|” ได 
160 คร้ัง และแบงเปน “หลักการ|” ได 640 คร้ัง  จึงใหมีการใชวิธี Frequency 
Comparison และ Agreement Coefficient เพื่อตรวจจับและปรับแกไข
ขอมูลฝกฝนท่ีมีการแบงคําอยางที่ไมสอดคลอง (Inconsistency Detection 
and Correction) ซึ่งจากผลการทดลองของฆนาศัยนั้นเห็นไดวาชวยทําใหผล
การแบงคํามีความถูกตองมากยิ่งข้ึน 
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